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Abstract :

This research examines the impact of artificial intelligence on literary translation,
focusing on the aesthetic, philosophical, and ethical challenges that arise when translating texts
to and from Arabic. Using a comparative analytical approach, the study contrasts human
translation with Al-generated translation by analyzing selected literary texts to assess the ability
of Al systems to convey deep meanings and preserve stylistic and cultural nuances. The
findings show that while Al provides speed and efficiency, it struggles to reproduce rhetorical
and aesthetic elements, often leading to a loss of creative depth. Moreover, its limited
understanding of cultural and social contexts raises ethical concerns about its role in literature.
The study concludes that integrating human expertise with Al tools is essential to enhance
translation quality and calls for the development of systems that are more sensitive to cultural
and aesthetic dimensions, ensuring accuracy while maintaining literary value.

Key words: Artificial Intelligence; Literary Translation; Translation from Arabic; Aesthetic
Challenges; Ethical Philosophy.
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